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GREZIERA 2 (2019-2020)
[image: ]TESTUA IRAKURRI AURRETIK
Testuaren aurkezpena: zergatik irakurtzen dugu? Non kokatzen dugu?
Nor da egilea? Non argitaratu zuen testua? Jakin dezakegu zertarako idatzi zuen?
Titulua irakurri ostean: jakin dezakegu zertan datzan?
Azpititulua irakurri ostean: ezer argitzen digu?
Zer dakigu gaiari buruz? Zuen ekarpenak…







[image: ]IRAKURTZEN DUZUN BITARTEAN
1.-Irudiei erreparatu.
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TESTUA ARRETAZ IRAKURRI  (bai grezieraz, bai gaztelaniaz) 

APOLODORO (EPITOMEA, 7, 20-21) 

μετὰ  δὲ  τοῦτο  παραγίνεται  ἐπὶ δισσὰς  ὁδούς. 
Después de esto llega a dos  caminos.
 ἔνθεν  μὲν  ἦσαν  αἱ  Πλαγκταὶ  πέτραι,  ἔνθεν  δὲ ὑπερμεγέθεις  σκόπελοι  δύο.
Ahí estaban los rocas Planctas, ahí 2 escollos enormes.
  ἦν  δὲ  ἐν  μὲν  θατέρῳ (το ετερον)  Σκύλλα,  Κραταιίδος  θυγάτηρ  καὶ  Τριήνου  ἢ  Φόρκου, πρόσωπον  ἔχουσα  καὶ  στέρνα  γυναικός,  ἐκ  λαγόνων  δὲ  κεφαλὰς  ἓξ  καὶ  δώδεκα  πόδας  κυνῶν.
 Estaba en el otro  lado Escila, hija de Crateide y de Trieno o Forco, que tenía cara y pecho de mujer, de los costados (le salían) 6 cabezas y 12 pies de perros.
ἐν  δὲ  θατέρῳ  τῷ  σκοπέλῳ  ἦν  Χάρυβδις,  ἣ  τῆς  ἡμέρας  τρὶς  ἀνασπῶσα (ανασπαω) τὸ  ὕδωρ  πάλιν  ἀνίει (ανιημι).
En el otro escollo estaba Caribdis, que 3 veces al día tragando agua de nuevo la devolvía.
ὑποθεμένη  δὲ  Κίρκης,  τὸν  μὲν  παρὰ  τὰς  Πλαγκτὰς  πλοῦν  ἐφυλάξατο, 
Aconsejándole Circe, evitó navegar cerca de las Planctas,
 παρὰ  δὲ  τὸν  τῆς  Σκύλλης σκόπελον  πλέων  ἐπὶ  τῆς  πρύμνης  ἔστη (ιστημι)  καθωπλισμένος.
navegando hacia el escollo de Escila armado en la popa se situó.
 ἐπιφανεῖσα  δὲ  ἡ  Σκύλλα  ἓξ  ἑταίρους  ἁρπάσασα τούτους  κατεβίβρωσκεν.
Apareciendo Escila cogiendo a 6 compañeros los devoró.
 GALDEREI ERANTZUN 
A) GALDERA  ZUZENAK
1.- Zeri buruz hitz egiten da testuan? Saiatu laburpen txiki bat egiten.
2.- Itzuli gaztelaniaz eginda dagoen itzulpena euskara.
3.- Asmatu izenburu egokia testurako.
4.- Asmatu izenburu egokia 3 irudietarako.

B) INTERPRETAZIO GALDERAK 
1.-  δύο, δώδεκα, ἓξ, τρὶς. Zer dira?  Pentsatu edo bilatu 2 eratorri bakoitzeko.
	
	euskaraz 
	gaztelaniaz

	δύο
	
	

	δώδεκα
	
	

	ἓξ
	
	

	τρὶς
	
	



2.- Lotu zutabeak

	πέτραι
	gineceo
	escollera

	ὑπερμεγέθεις
	hidrógeno
	pedregoso 

	σκόπελοι
	megalómano 
	heterodoxo *

	στέρνα
	podómetro
	podólogo 

	γυναικός
	cínico 
	hidráulica


	πόδας
	hetaira 

	ginecocracia

	κυνῶν
	pedregal
	 cinismo

	ὕδωρ
	esternón 
	megáfono

	ἑταίρους
	escollo
	esternocleidomastoideo


* ἑταῖρος ὁ (sust.)Nivel básico 'compañero' 

  ἕτερος ﻿-α -ον (adj.-pron.)Nivel básico 'otro' 

C) IRITZI GALDERAK 
1. Greziar hitz hauen  eratorri hauek euskarara itzuli. Zer ondorioztatu dezakezu? Arrazoitu zure erantzuna.
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